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Nazwy ubrań w Księgach sądowych 
ziemi brzeskiej w XVI-XIX wieku

Celem niniejszego artykułu jest prezentacja pola wyrazowego NAZWY UBRAŃ, 
na podstawie którego możemy ustalić, jak  ubierali się mieszkańcy ziemi brzeskiej 
w X V I-X IX  wieku. Za materiał źródłowy posłużyły mi księgi sądowe wiejskie opu
blikowane w serii Starodawne Prawa Polskiego Pomniki. Księgi te, dzięki dużej ilości 
i różnorodności zapisek, przedstawiają dużą wartość naukową i zawierają interesu
jący  materiał rzucający światło na stosunki społeczne wsi, na je j kulturę materialną, 
a przede wszystkim są ważne dla poznania samego języka tamtej epoki i tamtego 
regionu. Pod względem językowym reprezentują polszczyznę regionalną terenów bę
dących wschodnią częścią ziemi krakowskiej (Kamoccy 1972: 5). Księgi te pochodzą 
ze wsi: ładowniki, Maszkienice, Iwkowa i Uszew.

Rozważania językowe ograniczymy zatem do wąskiej dziedziny kultury mate
rialnej, jaką jest ubiór ludności tego regionu. Ubiór jest zewnętrznym, a więc naj
bardziej istotnym przejawem kultury w je j najszerszym ujęciu. Pełni on zasadniczo 
dwie funkcje: ochronną i wyróżniającą. Pierwsza, jak  zauważają antropolodzy, ma 
za zadanie zabezpieczać człowieka przed niekorzystnymi warunkami atmosferycz
nymi (por. także Hermanowicz-Nowak 1976: 379; Kobylińska 2005 : 92). Drugą 
można rozpatrywać w aspekcie społecznym, estetycznym, politycznym i erotycz
nym (Mukafovsky 1970: 82). Do ubioru zalicza się więc wszystko, co człowiek 
wkłada na siebie jako okrycie ciała (Borejszo 1994: 43; Karwatowska 2001: 51), 
a więc u biór w ierzchni i spodn i, n akrycia głow y , tak zwane akcesoria  ubioru , czyli 
ozdoby  i dodatki, a także m ateriały , z których ubiory były wykonywane (Borejszo 
1990: 22).

W  niniejszym opracowaniu pola wyrazowego zastosowałam następujący 
podział:

I. Nazwy odzieży wierzchniej.
II. Nazwy odzieży spodniej.
III. Nazwy okryć i przybrań głowy.



IV. Nazwy ozdób.
V. Nazwy dodatków uzupełniających podstawowy ubiór człowieka.
VI. Nazwy strojów liturgicznych.
VII. Nazwy materiałów i tkanin.
Zacznijmy od przedstawienia nazw ogólnych (hiperonimów). które wystąpiły 

w badanym materiale.

Nazwy ogólne

Ubiór (KSI -  1 raz: K.SL) — 1 raz): [...] Którzy to  uwryscj w yżejpom ien ien i w ójt 
i z przysiężniki przyszedłszy> w dom  tego im ienia Jan aw iń skiego zn aleźli p rzerzeczon ą  
Annę m ałżonkę M atysa G łaba siedząc, ubraw szy s ię  w e w szystek u biór, który d o  ch o 
dzenia b ia łe j g łow ie przynależy, z dobrym  baczeniem  i p am ięc ią  te słow a do n ich m ów i
ła  [...] (KSI 1588. 136); [...] Także synow cow i bratan kow i sw em u zlecam  su kien  dwie. 
[...] u biory zam szow e, także ipółw ozie, ip łu g z  bronam i, i kosę. [...] (KSU 1728,608).

Leksem u biór znany jest w polszczyźnie od X V II wieku, notuje go dopiero SL 
VI 7 9 -8 0  w znaczeniu: ‘szaty, suknie, to, co do ubierania służy’, pozostałe słowni
ki powtarzają owo znaczenie (SW il II 1742: SW  VII 200: SJPDor IX 422: por. też 
Borejszo 1994: 43); natomiast w gwarze leksem ten wystąpił w znaczeniu: 'kobiece 
ubrania odświętne' (SGG 181; PSKuc 199: KSGPP VI 3 notuje; PGP i SOC — brak).

Z analizowanego materiału słownikowego wynika, że leksem u biór na przestrze
ni wieków nie zmienił swej wartości semantycznej.

Nazwą tą, użytą dwa razy w zapiskach uszewskich, określano ‘odzież kobiecą 
(p. 1) lub męską (p. 2 )’ (TSU  193). Interesujące są natomiast określenia u bioru : „któ
ry do chodzenia białej głowie przynależy” (cyt. 1), a więc jest to ubiór kobiecy, nato
miast w cyt. 2 określenie zam szow e określa u biór ze względu na materiał, z którego 
jest on wykonany.

Szata (KSI — 1 raz): [...] Przy któ iy ch  o so b a ch  w yżejpom ien ion ychprzerzeczon y  
C h risto f M utuszewicz (a lia s  Jan iczek) w te słow a zezn ał [...] że mu w ydał w szystkie 
rzeczy p oz osta łe  p o  śm ierci księdza n ieboszczyka P io tra  p leb a n a  iw kow skiego. tak  
szaty, zboża, byd ła i w szystkie rzeczy w ed le inw entarza [...] (KSI 1586, 99).

Wyraz notowany jest już przez SStp VIII 535 w znaczeniu: ‘odzienie, odzież'; SL 
V 557 uszczególawia informacje na temat leksemu: ‘szata powszechnie, wierzchnie 
odzienie z płótna, z sukna, suknia lub też cała odzież’ ; pozostałe słowniki powtarzają 
powyższe znaczenie (por. SW il II 1619—1620: SW  VI 573—574; SJPDor VIII 1034); 
w gwarze, oprócz znaczenia podstawowego, wyraz zachował zupełnie inne znacze
nie, a mianowicie: ‘płótno do odciskania sera' (K SG P V I 285: SGG 167: PGP. PSKuc 
i SOC -  brak).

Z materiału słownikowego można wnioskować, że leksem ten nie ewoluował 
semantycznie.



W naszym jedynym cytacie leksem s ia ta  wystąpił w liczbie mnogiej w znaczeniu 
‘wierzchnie odzienie, suknia, odzież’.

Nazwy odzieży wierzchniej

Przez odzież wierzchnią rozumie się jedną część garderoby, przykrywającą róż
ne rodzaje odzieży spodniej.

Burka (KSI — 1 raz): [...] Przy tym zniesieniu  Stanisław  P iechow icz Jan ow i Przy
by łe o b ie ca ł darow ać cielce, do tego złotych 2 i żyta korzec, a  zen ie je g o  bu rkę  [...] 
(KSI 1772: 567).

Pierwszą wzmiankę o burce — nazwie ubrania wierzchniego — odnajdujemy wła
śnie w SL I 199, gdzie czytamy, że jest to ‘opończa od deszczu wełniana, pilśniana 
[‘rodzaj gęstej zbitej tkaniny’] ’ ; następne słowniki historyczne powtarzają powyższe 
znaczenie (SW il: SW ; SJPDor), jednakże w S W 1 237 wystąpiły jeszcze inne znacze
nia związane z leksyką odzieżową, a mianowicie: ‘szal kobiecy domowej roboty [...]’ 
czy ‘spódnica z samodziału' (Bartkiewicz 1974: 18—19, 175—177; Borejszo 1994: 76). 
Jeśli idzie o słowniki gwarowe, to nazwę tę uwzględnia KSGP I 140 ze znaczeniem 
‘spódnica watowana pod spód’, a SGPAN III 127-128 podaje aż dziesięć definicji, 
w tym pięć odnosi się do pola wyrazowego nazwy ubrań. Oto one: ‘wierzchnie okry
cie męskie z grubego sukna’, ‘spódnica wełniana, często na osnowie nici lnianych 
albo wełnianych', ‘fartuch wiejski', ‘sukienka z lichego materiału', ‘tkanina’ i in.; 
(PGP, SGG, PSKuc i SOC -  brak).

W Polsce burka była powszechnie używana od wieku XVII (Kopaliński 1985: 
128). Sygnalizują to zarówno słowniki historyczne języka polskiego, jak  i zapiska 
iwkowska z XVIII wieku.

Biorąc pod uwagę kontekst, w jakim występuje w cytacie ów leksem: zen ie 
je g o  [daruje] burką, możemy z wszelkim prawdopodobieństwem przyjąć, iż idzie tu 
o ‘wełnianąopończę od deszczu' lub ‘jakiś rodzaj spódnicy’.

Chusta (KSI — 1 raz; KGM -  3 razy; KSU — 1 raz): [...] thenze la co h  S ephel 
chu sti, które b e l d a l za  w łasna dziew  ku ym yenyem  D orotka pod łu g  ohyczayv m alszen- 
skyego  [...] (KGM 1552, 859); [...] T ego sią  też dom a[ga]li. ażeby g ierad a  n ie g in ęła  
tym dzieciom , co  p ozosta ła  p o  m atce ich, a  m ianow icie chusty , suknia breklestow a, 
lazurow a katan ka  [...] (KSU 1651, 102).

Pierwotnie leksem określał ‘chustkę na głowę’, a w liczbie mnogiej ‘odzienie, 
bieliznę' (por. SStp I 260-261); od doby średniopolskiej wyraz prymamie oznaczał 
też 'płat płótna lub innego materiału, szatę'. Współcześnie takie znaczenie wyrazu 
znane jest jedynie gwarom (por. SXVI III 339; SL I 274; SWil I 159; SJPDor I 930; 
SGPAN IV 135-138; KSGP 1208; PGP, SGG, PSKuc i SO C -brak). W omawianych 
zabytkach wyraz ten występuje jako lm. -  chusty, a więc ma znaczenie ‘odzienie, 
bielizna’ (por. też Hermanowicz-Nowak 1976: 391).



Fartuch (KSU —4 razy): Im entarium  p orząd n ie sp isan y p o  n iegdy zm arłej A nnie 
[...]. która  służyła u p racow iteg o W ojciecha K lisia  K aczm arza zaw adzkiego, a  to  d la  
Krystyny, có rk i j e j  p o z o sta łe j [...] N aprzód: kożu ch  przechodzon y’ n iezły baran i; item  
zielon a su kn ia  m orań ska  p rzechodzon a b ia log łow ska ; kształt m u chajerow y zielony, 
now y; kształt czarny, bękartow y : rą b ek  b ia łog łow ski nowy. cien k i: fa r tu ch  takow y  
nowy. rąbkow y z koron kam i: zn ow afartu ch ów  ln ianych p a ra ;fa r tu ch ó w  okoliczn ych  
dw a; trzy p od w ik i ln ian e: zap aśn ica  z listw am i; zn paśn ice dw ie ln ian e; ko szu lek  
sześć ln ian ych; [...] p łó tn a ; zgrzebn ego także ło k c i siedm . [...] (K SU  1629, 31).

Od staropolszczyzny aż do współczesności słowniki języka polskiego za pod
stawowe podają znaczenie fa rtu ch a  jako ‘ część odzieży', ‘sięgające od pasa w dół 
okrycie chroniące odzież od zabrudzenia’ (SStp; SJPDor). F artu ch  nie jest mono- 
semem. w języku ogólnym (od XV II wieku aż do dzisiaj) spotykamy się także ze 
znaczeniami, które nie wchodzą w skład słownictwa nazywającego ubiór (por. SW il; 
SW ; SJPDor). W gwarze natomiast fa rtu ch  to ‘spódnice z grubego płótna’, ‘spódnica 
lniana', ‘odziew’, ‘spódnica płócienna’, ‘spódnica’ (KSG P II 8); SGG 37 podaje też 
znaczenia: ‘ozdobna halka', ‘spódnica z domowego płótna’oraz ‘fartuch, czyli okry
cie chroniące odzież’ (Piskorz-Branekova 2005: 125); PGP 182 ’spódnica', ‘halka’, 
‘spódnica i halka' (SOC -  brak).

W naszym źródle fa rtu ch  pojawił się cztery razy. najprawdopodobniej w znacze
niu ‘okrycie z materiału, zapaska' (por. też Hermanowicz-Nowak 1976:390). Leksem 
ten wystąpi! w związkach wyrazowych: fa rtu ch  ln iany, czyli ‘z płótna lnianego' (zob. 
dalej płótno lniane), fa rtu ch  okoliczn y, czyli ‘wokoło leżący' (SL  III 534-535). tzn. 
‘opasujący ciało wokół bioder’, a także fa rtu ch  rąbkow y, czyli ‘fartuch z rąbka', tj. 
‘cienkiej, rzadkiej, prawie przezroczystej lnianej tkaniny o splocie płóciennym [...]' 
(TSU 153). Dwa określenia -  lniany, rąbkow y — określają materiał, z jakiego fartuch 
był uszyty, natomiast określenie okoliczny’ mówi, jak ą  formę, jaki kształt miał ów 
fartuch. W innym kontekście (zob. koron ka) pojawiło się określenie nowy, a więc 
informujące, jaki by 1 jego stan. W tym samym kontekście wystąpił fa rtu ch  z koron ka
mi. To wyrażenie przyimkowe mówi, jaki był ów fartuch pod względem wyglądu: tu 
wiemy, iż był ozdobny — z koronkami.

K atanka (KSU -  1 raz): [...] T ego s ię  też d om ajg a jli. ażeby  g iera d a  n ie g in ę
ła  tym dżieciom , c o  p oz osta ła  p o  m atce ich. a  m ian ow icie [...] lazu row a  katanka 
podszyta, kitlik m uchajerow y, [...] krow u jed n a , skrzyn ia n a n og ach  [z] zam kiem  [...] 
(KSU 1651, 102).

Leksem powyższy odnotowuje dopiero SL II 334, gdzie pod hasłem „katan” czy
tamy, że katan ka  to ‘sukienka krótka, kusa’ ; SW il I 478 uwzględnia dwa znaczenia 
tego wyrazu odnoszące się do nazw ubrań: 1. ‘rodzaj krótkiego, burego męskiego 
ubioru; kozaczynka’, 2. pnw.[incjonalne] ‘krótka siermięga’ ; w SW  II 295 oprócz 
znaczenia związanego z odzieżą wierzchnią — ‘rodzaj krótkiego ubioru, krótka sier
mięga, kurtka, kaftan [...]’ -  jest też drugie, opatrzone kwalifikatorem zoo/.[ogiczne]; 
SJPDor III 614 zawiera znaczenia odnoszące się do ubioru pewnej grupy społecz
nej: ‘część stroju ludowego (albo dawnego): kaftan, kurtka, bluza’ ; w XV III wieku



‘krótka siermięga, kurtka używana przez żołnierzy obcego autoramentu' (tak samo 
GES HI 26 i Bondy 1934: 115); KSGP powtarza hasło za SW il, a PGP 199 podaje, 
iż katan ka  to ‘staroświecka bluzka kobieca ciepła, wyszywana, dłuższa od wizytki, 
z fałdami w tyle'; według SGG 56 katan ka  to ‘wierzchnie kobiece odzienie, bluzka' 
(SOC -  brak).

Z powyższych definicji wynika, że wyraz katan ka  pojawił się dopiero w XVII 
wieku. Warte podkreślenia jest to, iż wówczas interesujące nas znaczenie katan ki 
-  ‘nazwa odzieży wierzchniej’ -  odnosi się jedynie do pewnej grupy społecznej -  
chłopstwa; SWil opatruje je  kwalifikatorem prow incjonalne]. W XVIII wieku na
zwa ta była związana również z resortem wojskowym -  tak nazywała się ‘kurtka 
używana przez żołnierzy obcego autoramentu’ (por. Bondy 1934 i GES).

K atan ka  w zabytku uszewskim pojawiła się tylko raz. Z kontekstu dowiadujemy 
się, że owa katan ka  była lazurow a, a więc koloru niebieskiego, a także podszyta, czyli 
ocieplona — określenie ze względu na to, jak  została wykonana. Oznaczała więc ‘krót
kie wierzchnie, ciepłe kobiece odzienie’ (tak samo PGP i SGG; Bieniarzówna 1954: 
290; Bartyś, Tumau 1959: 148).

Kitlik (KSU — 1 raz): [...] T ego s ie  też dom agali, ażeby g ierad a  n ie g in ęła  tym 
dzieciom , c o  p ozosta ła  ich, a  m ian ow icie k itlik  jed en  m uchajerow y. fartu chów  2 , [...] 
(KSU 1651, 102).

K itlik  jako samodzielny wyraz poświadczony jest w SStp III 281: ‘rodzaj płó
ciennej szaty zwierzchniej, płóciennego fartucha’; w SX V I X  333 czytamy, że kitlik  
to ‘zdrobnienie od wyrazu k itel ‘rodzaj płaszcza (z neutralizacją funkcji deminutyw- 
nej)'; a także ‘rodzaj kamizelki lub kurtki damskiej (być może watowanej, obcisłej)' 
(Borejszo 1990: 149); w S L II  360, SWil 1491 i SW I I 344 definicja owego pierwot
nego deminutiwum podana jest pod hasłem kitel. Według SL i SWil kitlik  to ‘płó
cienna suknia, na przykład żołnierska, stajenna’; natomiast SW  podaje, iż kitlik  jest 
wyrazem staropolskim, i definiuje go jako ‘stanik kobiecy [...]’ ; brak hasła w SJPDor 
i w słownikach gwarowych.

Wszystkie podane definicje słownikowe sprowadzają kitlik  do wartości ‘pewien 
rodzaj odzieży wierzchniej'. Wyraz kitlik  — nazwa odzieży wierzchniej -  istniał do 
X V II wieku.

Z przytoczonego kontekstu można wnioskować, że kitlik  to najprawdopodniej 
‘kamizelka wierzchnia’ . W cytowanym kontekście wystąpił związek nominalny: ki
tlik m uchajerow y , czyli ‘kamizelka z muchąjeru', a więc określenie mówiące, z jakie
go materiału był ów ubiór uszyty (zob. dalej: nazwy materiałów i tkanin).

Kożuch (KSU -  1 raz): zob. hasło: fartu ch .
W staropolszczyżnie kożuch  oznaczał ‘futro albo błam futrzany’ (SStp III 

369-370) i takie też znaczenie jako podstawowe utrzymało się do czasów dzi
siejszych (por. SX V I X  101; SL II 476; SWil I 539; SW  V 517; SJPDor III 
1082). Warto zaznaczyć, że przez cały okres nowopolski utrzymuje się także 
inne, sekundame znaczenie tego Ieksemu: ‘wierzchnia stężała warstwa gotowa
nego mleka albo śmietanki, rzadziej innych rzeczy’ (por. SWil; SW; SJPDor); 
w słownikach gwarowych definicje jak  w słownikach historycznych.



Analiza słownikowa i tekstowa zabytku pokazują, że kożu ch , nazwa ubrania — 
istniała na przestrzeni dziejów i w takiej postaci funkcjonuje do dziś, nie uległa prze
obrażeniom semantycznym.

W zabytku powyższy leksem wystąpił tylko raz w związku wyrazowym: kożuch  
p rzech od zom  niezły baran i i oznaczał ‘używane wierzchnie ubranie ze skór baranich' 
(tu: w niezłym stanie, choć przechodzony), więc w związkach tych podkreślano ce
chy, które dla spadkobiercy były istotne: z czego był ów kożuch  — baran i, a także ze 
względu na jego wartość przechodzon y, ale jeszcze niezły. Banachowie podkreślają, 
iż „w Polsce o klimacie chłodnym, a obfitej zwierzynie, kożuch był ubraniem najbar
dziej pospolitym i szyto go dla wszystkich, począwszy od króla, na najbiedniejszym 
chłopie kończąc” (Banach 1962: 155; Hennanowicz-Nowak 1976: 391).

Opończa (K SI — 1 raz): [...] Ten p a ro b ek  M atyjasz S iąka ła  słu żąc temu K łam ie 
ukradł u n iego dw a p ó łkorczk i żyta i op oń czą różn em i czasy. [...] K łam a ja k o  g osp o
darz. iż n ie d og ląd a ł lego , iż m iał z łodzieja , dw ie grzyw nie m a d a ć  z a  to  sądow i. [...] 
(KSI 1648,407).

Od czasów staropolskich nazwa opoń cza  oznaczała ‘rodzaj okrycia, rodzaj płasz
cza chroniącego przed zimnem i deszczem’ (SStp V  607; S X V I X X I 557; SL III 570; 
SWil I 916; SW  III 808; SJPDor V 1043 -  ‘jw .’ ; por. też Borejszo 1992: 78) i na 
przestrzeni wieków nie uległa zmianom semantycznym. Nazwa ta występuje również 
w gwarze (por. KSGP III 457: opoń cza  ‘górnica, źle zrobiona, nieprzystająca do figu
ry sukmana’ ; oboń cza =  ‘płachta’ ; uobuńca ‘płachta z płótna cienkiego’; PGP, SGG 
i SOC -  brak).

Ten jedyny kontekst z X V II wieku nie pozwala dokładnie określić znaczenia 
lekseinu opoń cza. Można jedynie sądzić na podstawie powyższych słowników, że 
chodzi tu o ‘wierzchnie, luźne ubranie przeznaczone dla mężczyzny’. Natomiast małą 
frekwencję wyrazu należy tłumaczyć tym, iż chociaż ubioru tego używano systema
tycznie w drugiej połowie XV I wieku i przez cały wiek XV II, opończa nie była ubio
rem popularnym (Bartkiewicz 1974: 165) i ostatecznie wyszła z użycia w X IX  wieku 
jako okrycie, a w konsekwencji jako leksem (dziś wyraz opatrzony przez SJPDor 
kwalifikatorem J;/s/.[oryczne]).

Spodnie (K SI — 1 raz): [...] Stanąyvszy do p raw a iw kow skiego A ndrzej O row icz 
i  czyni rozporządzen ie m iędzy dzieciarn i sw em i, ja k o  to  synam i i  córkam i, w edług  
ojcow skieg o rozporządzen ia, a  to  o  trzecią  cz ęśćp rętu  n a r o li Jaśkow ski. [ ...]  B łażeja  
obstalow ał n a r o li W itowski [...] i d a ł mu n a sp od n ie i  n a czap kę złotych 6  i  złotych  
10. [...] (KSI 1774, 753)

Wyraz ten, należący do kategorii plurale tantum, jest poświadczony od XV II 
wieku aż po dzień dzisiejszy i oznacza ‘dolną część męskiego ubrania’ (SL  V 388; 
SJPDor VIII 574-575); słowniki gwarowe nie zawierają takiego hasła, gdyż należy 
ono do słownictwa języ ka ogólnego. Ta powszechnie znana nazwa (i desygnat) to 
‘wierzchnia część ubioru męskiego od pasa w dół o odpowiednim kroju’.

Spódnica ( K S U -2  razy): [...] K onegon dzie dały  sp ód n icę, z a  tę sp ód n icę złotych  
10. K atarzynie dały  ja łow icę , a  ta  w arta by ła z łotych 10. [...] (KSU 1764, 721).



Wyraz funkcjonuje od doby średniopolskiej w znaczeniu: ‘spodnia suknia ko
bieca’, a także ‘spodnia, czyli dolna część czegokolwiek’ (SL V 387); w podobnym 
znaczeniu notują go słowniki historyczne i gwarowe aż do współczesności (SWil 
I 1540; SW VI 328; SJPDor V III609; KSGP V 206; PGP 250; SGG 160 i PSKuc 199 
tak samo). Leksem ten na przestrzeni dziejów nie ewoluował semantycznie. Do dziś 
związany jest z leksyką odzieżową (kobiecą).

Spódnica  to ‘część ubioru kobiecego od pasa w dół’ -  takie też znaczenie w na
szych zapiskach. Z cytowanego kontekstu dowiadujemy się, że owa spódn ica  była 
warta złotych 10 (tyle samo jałowica!), nie wiemy natomiast, z jakiego materiału była 
uszyta, ani jaki miała kształt.

Suknia (KSI -  3 razy; KSU -  5 razy): [...] Także synow i bratankow i swem u zle
cam  su kien  dw ie. siw a i błękitna, i czapek dw ie, [...] (KSI 1728. 608); zob. też hasło: 
fartuch.

Wyraz ten znaczył początkowo ‘wierzchni strój kobiecy lub męski’ (SStp VIII 
503—504). W XVII wieku występował jeszcze związek motywacyjny sukno : suknia', 
SL V 501 i SWil I 1597 podają, że sukn ia to: ‘szata, osobliwie sukienna’. Dopiero 
od schyłku XIX  wieku następuje w ewolucji słowa suknia punkt zwrotny, wyraz za
czyna podlegać leksykalizacji i kolejnym zmianom zwężającym znaczenie. Najpierw 
utrwala się jako nazwa ‘odzienia wierzchniego noszonego wyłącznie przez kobiety’ 
(SW  VI 508; KSGP V  262), następnie ogranicza swój zakres do oznaczania ‘strój 
kobiecy wytworny, noszony w specjalnych okolicznościach’ (por. SJPDor VIII 908). 
Współcześnie jego treść ogólniejszą przejęła pierwotna formacja deminutywna su
kien ka  (por. hasło sukienka) (Buttler 1978: 77-78).

Z zapisek brzeskich wynika, że suknia to ‘wierzchni ubiór męski (p. 1) lub kobie
cy’ (p. 2). W naszym materiale suknia wystąpiła w związkach nominalnych z przy- 
dawkami: siw a, błękitn a, zielon a, a więc określającymi kolor, m orańska — materiał, 
z którego była uszyta, i przechodzon a, określająca stan i w pewnym sensie wartość 
sukni.

Sukienka (KGM — 1 raz): [...] św iadek s stron i lan a K u balie [...] iest sw iatsil 
i zeznał, ize n ieboziczka Iagn ieska Sain a ich  m atka od e dvudziestu liath  m nyei a lbo  
w ięczey w dom u ieg o  w Krzeczcrwie \m arla y  m aięthnosczi zadney nyezostaw ila 
oprocz duu su k ien ek  dzikich n iew iesczich  [...], które nye sta li w iszei grziw ni iednei, 
i k iełka  m iar p łótn a  [...] (KGM 1574, 928).

Leksem ten jest zdrobnieniem od wyrazu suknia i oznaczał pierwotnie ‘wierzchni 
strój kobiecy lub męski’ (por. SStp VIII 503-504); SL V 500. SWil II 305 i SW  IV 
251 podają iż su kienka  to ‘szata, osobliwie sukienna’; współcześnie w języku ogól
nym ma dwa znaczenia: 1. ‘wierzchni strój kobiecy okrywający tułów oraz częścio
wo nogi i ręce, zwłaszcza strój lekki, codzienny'; 2. ć/mt\[niej] częściej w lm. ‘strój 
wierzchni męski lub kobiecy; ubiór, ubranie’ (SJPDor VIII 906); słowniki gwarowe 
uwzględniają tę nazwę (PGP 253; SGG 165), a według KSGP V 261 su kien kato  ‘dłu
gi, marszczony z tyłu surdut kobiecy z mnóstwem żółtych guzików’ (strój wiejski).

Wynika więc z tego, że leksem ów uległ zmianom znaczeniowym w X X  wieku. 
Zmianom uległa również jego struktura -  nie odczuwamy go już jako deminutivum,



nastąpiła bowiem neutralizacja funkcji deminutywnej i zerwanie związku motywa
cyjnego z wyrazem su kn o  (Ieksykalizacja). Dzisiaj kojarzy się go jedynie z ‘wierzch
nim strojem kobiecym’.

Z kontekstu zapiski maszkienickiej można wnioskować, że idzie o  sukienkę, bę
dącą ‘wierzchnim odzieniem kobiecym’, czyli że mogły też w tym czasie być no
szone suknie męskie. W analizowanych tekstach wyraz wystąpił w postaci związku 
nominalnego: su kien ka n iew ieścia , tu: dzika, czyli 'o  barwie żółtopłowej' (por. TSU 
50), a więc sukienki te określano ze względu na kolor -  dzika, a także ze względu na 
przeznaczenie — n iew ieścia, a prócz tego podana była je j wartość: „wiszei grziwni 
iednei”.

Zapaśnica (KSU — 2 razy): zob. hasło: fa rtu ch .
Zapaśnica pojawiła się w dobie nowopolskiej -  pierwszy notuje j ą  SL VI 845 -  

i oznaczała prymamie ‘ istotę płci żeńskiej idącą w zapasy’, sekundamie ‘fartuch rze
mieślniczy’, całkowicie wyszła z użycia w X IX  wieku (SJPD or -  brak). Współcze
śnie w gwarach występuje w postaci słowotwórczej zap aska  (por. SGG 207) i ozna
cza tylko ‘fartuch od pasa w dół’ (KSG P VI 305).

W rozpatrywanym cytacie nazwa ta oznacza zapewne ‘fartuch noszony przez 
kobiety wiejskie (tu z płótna lnianego), od pasa w dół, czasem ozdobiony listwa
mi’. W naszych tekstach nazwa ta wystąpiła w związkach nominalnych: zap aśn ica  
ln ian a  i zap aśn ica  z listw am i — przydawki dookreślają nazwę zap aśn ica  i informują, 
z jakiego materiału była uszyta owa zap aśn ica  — ln ian a, a także czym była ozdobiona 
— listw am i.

Nazwy odzieży spodniej

W skład bielizny, czyli odzieży spodniej, wchodzą ubiory noszone zwykle na 
gołym ciele, dla higieny i ochrony, ewentualnie ubiory kształtujące modną sylwetkę, 
jak na przykład gorset (Bartkiewicz 1974: 142; Borejszo 1990: 23), tu: kształt.

Koszulka (K S U - 2  razy): zob. hasło: fartu ch.
Nazwa koszu lka  poświadczona jest już od X V  wieku (por. SStp III 358; Borejszo 

1990:19). W okresie, z którego pochodzą zapiski ziemi brzeskiej, leksem ten nazywał 
‘suknię kobiecą płócienną' oraz ‘odzienie płócienne na samym ciele pod sukniami 
noszone' (SL  I I 463 -464 ). Jak wskazują późniejsze słowniki, w następnych wiekach 
nazwa ta poszerzyła swój zakres znaczeniowy (SW il I 533: SW  II 497; SJPDor III 
1054-1055: KSGP I I 4 4 6 -4 4 7 ; PGP, SGG, PSKuc i S O C -b ra k ).

Na podstawie kontekstu trudno podać definicję semantyczną leksemu koszul
ka. Można jednak przyjąć (por. SL), że idzie o ‘damskie spodnie odzienie lniane'. 
W tekście wyraz wystąpił z przydawką ln ian a, mówiącą, z jakiego materiału były 
owe koszulki szyte.

Kształt (KSU -  2 razy): zob. hasło: fa rtu ch .



Nazwa ta. o wartości ‘postać, figura, forma, wyobrażenie', funkcjonowała przez 
wszystkie wieki (SStp. SJPDor), natomiast kształt jako ‘stanik, gorset kobiecy' naj
częściej był używany od XVI do XV III wieku (por. SX V I X  417—425; SL  II 533; 
SWil II 560), rzadziej już od wieku X IX , a na początku wieku X X  znaczenie to zani
kło (por. SW  V 6 11 -  12. miejsce; brak w SJPDor); spośród słowników gwarowych 
nazwę tę uwzględnia jedynie KSGP II 504.

W naszych tekstach leksemem tym oznaczano ‘gorset kobiecy’ . K ształt wystąpił 
w związkach nominalnych (z epitetami) m uchajerow y, czyli ‘z ntuchajeru', i bękar- 
towy, czyli ‘z bękartu'. a więc z określeniami mówiącymi, z jakiego materiału szyto 
owe kształty (zob. dalej: nazwy m ateriałów  i tkanin), podano również kolory jednego 
z nich -  zielony, czarny.

Mimo iż owe kształty w drugiej połowie XVI stulecia oraz w wieku XVII cie
szyły się największą popularnością u kobiet młodych, to od 1680 roku przyjął się 
zwyczaj noszenia ich raczej przez kobiety tęzsze, nie tylko do spódnic, ale również 
pod spódnice (Lam 1921: 46; Pachoński 1956: 462—463; Szyller 1966: 135; Bartkie
wicz 1979: 73-74), dlatego też kształty mogły się znajdować w garderobie zarówno 
u kobiet dojrzałych, jak  i młodych.

Odziemnica (KSU — 1 raz): T ego s ię  też dom a[ga]li. ażeby  g ierad a  n ie g in ęła  
tym dzieciom , c o  s ta ła  p o  m atce ich, a  m ianow icie chusty, su kn ia breklestow a, [...] 
„ d z ie n n ik i, [...] (KSU 1651, 102).

O dziem nica pojawiła się dopiero w X V I wieku i oznaczała ‘odzież długą, sięgają
cą  do ziemi [...]’ (por. S X V IX X  557); SL  III 508 uszczegółowił informacje na temat 
tej nazwy odzieży. Czytamy tu. że odziem nica to ‘dolna część koszuli z grubego płót
na, przyszyta do górnej koszuli cienkiej u chłopek krakowskich’; taka też definicja 
utrwaliła się zarówno w słownikach historycznych, jak  i w gwarze (por. KSGP III 412) 
i funkcjonowała do wieku X IX  -  brak w SJPDor.

W kontekście z KSU odziem nica  wystąpiła jeden raz. zapewne w znaczeniu 
‘odzież kobieca -  dolna część koszuli z grubego płótna, przy szyta do górnej koszuli 
cienkiej u chłopek krakowskich’ (por. SL). a także z okolic Krakowa. Sam tekst nie 
daje żadnych określeń tego wyrazu.

Nazwy okryć i przybrań głowy

Czapka (KSI — 2 razy): [...] Także synow cow i bratan kow i sw em u zlecam  sukien  
thvie.[...] i  czap ek  dw ie. [...], p łu g  z bron am i [...] (KGI 1728, 608); [...] Stanąwszy do  
p raw a iw kow skiego A ndrzej O row icz i  czyni rozporządzen ie m iędzy dzieciarni sw em i. 
ja k o  to  synam i i  córkam i, w edług ojcow skieg o rozporządzen ia, a  to  o  trzecią  część  
prętu  n a r o li Jaśkow ski. [...] B łażeja  obsta low ał n a ro li W itow ski [...] i  d a l mu na 
spod n ie i  n a czap kę złotych 6 i  złotych 10. [...] (K SI 1774. 754).



Od staropolszczyzny aż do dzisiaj nazwa czap ka  w języku ogólnym ma zna
czenie ‘nakrycie głowy różnych kształtów i z różnego materiału’, a także ‘przed
miot przypominający kształtem czapkę, służący do przykrywania czegoś' (SStp 1342; 
SJPDor I 1090); słowniki gwarowe uwzględniają różnorodne znaczenia tego lekseinu: 
‘nakrycie głowy różnego kształtu, bez ronda, najczęściej męska czapka z daszkiem’, 
‘nakrycie głowy mężatek’; ‘czepiec’ i in. (SGPAN IV 627-630 ; KSGP I 269; SGG 
23; PSKuc 199 notuje; PGP i SOC -  brak).

C zapka  to ‘męskie nakrycie głowy’, takie też znaczenie ma w zapiskach.
Podwika (KSU — 1 raz): zob. hasło: fa rtu ch .
Z materiału słownikowego wynika, że podw ika  jako ‘rodzaj nakrycia na głowę, 

używanego przez kobiety, chustka na głowę, przepaska [...]’ modna była w Polsce już 
od wieków średnich (por. SStp V I 281), w takiej też postaci przetrwała do X IX  wieku 
(SX V I X X II 102; SL IV 255; SWil II 1085; SW  IV 437; według SJPDor -  wyraz 
daw ny). P odw ika była tak charakterystyczna dla stroju kobiecego, że z czasem na
zwę przeniesiono na samą kobietę: ‘białogłowa, niewiasta, płeć. kobieta’ (por. SWil, 
SW ; Banach 1962: 216; Buttler 1978: 112, 252). W gwarze pod w ika  i je j warianty 
podw ijka , p odw iga , oprócz wyżej wymienionych znaczeń, mają jeszcze dodatkowe: 
p od w ijka  ‘kawał płótna’, ‘chustka biała’ ; pod w ig a  ‘spódnica fałdowana niewieścia' 
(por. KSGP IV 201).

Nazwa podw ika  w zapiskach to zapewne ‘kobieca chustka lub spódnica noszo
na przez mężatki, uszyta z płótna lnianego’ (por. też Seweryn 1966: 59; Kopaliński 
1985: 895). Wystąpiły tu p odw iki ln iane, a więc jest to określenie ze względu na 
materiał, z którego szyto ów strój.

Rąbek (KSU — 2 razy): zob. hasło fa rtu ch .
R ąbek  jako element polskiego ubioru miał inne znaczenie niż dziś, a nawet jed

nocześnie lub kolejno kilka znaczeń. Z początku była to prawdopodobnie ‘chusta 
płócienna spadająca na ramiona’; potem ‘cienkie płótno’ jak  i ‘koszula, podwika’, 
albo też ‘sukienka cieniutka z płótna’ (por. SStp; SL ; Banach 1962: 229; Bartkie
wicz 1974: 193). Od X V III wieku aż do dziś rąbkiem  nazywa się ‘obszycie, czyli 
obrębienie brzegów chustki czy płótna, chroniące przed strzępieniem’ (SW il; SW; 
SJPDor). Nazwa ta występuje w gwarze jako ‘duża chustka perkalowa noszona przez 
kobiety na ramionach’, ‘całun', ‘płatek’, ‘chusteczka na głowę’, ‘czepeczek mężatki 
lub dziewczyny, która utraciła niewinność’, ‘płótno’, ‘róg’ itd. (por. KSGP V 14—15); 
Kobylińska rą b ek  uważa za wyraz dawny: ‘chusteczka na głowę (biała, płócienna, 
czyli z płótna lnianego)’ (por. SGG 143).

Dla naszego kontekstu, z początków X V II wieku, można przyjąć, że rą b ek to  ‘cien
ka biała chustka na głowę, najprawdopodobniej z płótna lnianego’. R ąbek  wystąpił 
w związkach nominalnych z przydawkami: b iafog low ski, nowy, cien ki, które okre
ślają, dla kogo był przeznaczony (tu: dla niewiast), z jakiego rodzaju materiału był 
zrobiony (z cien kieg o), a także jaki był jego stan (ten był now y).



Nazwy dodatków uzupełniających 
podstawowy ubiór człowieka

Mikropole dodatki gromadzi akcesoria dopełniające zasadniczy ubiór człowieka.
W naszym materiale były to:
Koronka (KSU -  1 raz): zob. hasło: fartuch.
Nazwę koron ka  jako ‘dodatek uzupełniający podstawowy ubiór człowieka" po

świadcza dopiero SL II 446—447. Leksem ten o takiej wartości przetrwał do dziś 
(SW il I 527; SW V 202; SJPDor III 1018 tak samo). W SJPDor w artykule hasłowym 
znaczenie takie znajduje się na pierwszym miejscu. W KSGP I I 435 i SGG 63 koron
k a  to ‘paciorki, różaniec’ (PGP i SOC -  brak).

Przytoczony cytat wskazuje, że koron ka  to ‘dodatek zdobiący fartuch" (por. Bart
kiewicz 1974: 177).

Listwa (KSU — 1 raz): zob. hasło: fartu ch .
Wyraz listw a funkcjonuje już od staropolszczyzny (SStp IV 57-58): w okresie, 

z którego pochodzą zapiski brzeskie, nazwa ta związana była z leksyką odzieżową 
i oznaczała ‘brzeg, kraniec, bramowanie" (SL II 646). Jako ‘nazwa dodatku do 
odzieży’ występuje do dziś w języku ogólnym i w gwarach (SWil I 593; SW II 751; 
SJPDor IV 164; SGG 73; PSKuc 155, 199; KSGP III 40 notuje też inne znaczenia 
tego leksemu; PGP i SOC -  brak).

Listw a to ‘pasek tkaniny, stosowany do obszywania brzegu (dolnego) fartucha 
i zapaski" (zob. zapaśn ica).

Nazwy ozdób

Obręcz (KSU — 1 raz): [...] C o so b ie  preten du je Ja n  m łynarz zaw adzki, że p od ją ł 
kosztu i w ydał na różn e preten sy je i na p raw o  [złotych], ja k o  i Jan ow i W adowskiemu, 
a  pierw szem u m ężow i Bychaw skiej, tak n a w esele, ja k o  i p oz ab iera ł ojczyznę, to je s t  
suknie i ob ręcz  sreb rn ą  krów  3 etc. [...] (KSU 1721, 163).

O bręcz na przestrzeni wieków przyjęła podstawowe znaczenie: ‘opaska z metalu, 
kółko [...]' (SStp; SJPDor); dopiero SXVI XIX  368 odnotowuje interesujące nas zna
czenie o b ręc z y -  ‘ozdoba". Jako nazwa ozdoby leksem ten utrzymał się w polszczyźnie 
do X IX  wieku. W gwarach funkcjonuje do dziś, lecz nazywa zupełnie inny przedmiot, 
choć o takim samym kształcie: KSGP III 368-369 podaje, że obręcz  to "otoczenie koła 
(wozowego), przytwierdzone szynami’; natomiast korale z obręczam i to "takie, których 
każda perełka jest otoczona srebrną obrączką"; PGP 220 i SGG 96 podająwyraz obrącz
ka  («— obręcz), lecz nie w znaczeniu ozdoby (PSKuc i SOC — brak).

O bręcz oznaczała ‘ozdobę w kształcie koła, którą zakładało się na rękę lub na 
szyję" (por. SXVI, SL).



Nazwy strojów liturgicznych

W tym mikropolu wystąpiła tylko jedna nazwa tego typu:
O rnat (K SI — 2 razy): [...] J a k o : ta  W ojciechow a w yznaje: izd ebka była. za  któ

r ą  w zięliśm y złotych p o lsk ich  27. A le z teg o  d o  k o śc io ła  fu rrtego d a li n a orn at z ło
tych p o lsk ich  28. Ja k o ż  by ło  z p irw szego m ęża oddan e złotych p o lsk ich  100 na. ornat. 
A potym  dołoży li te złotych 28. [...] (KSI 1786, 824).

SStp V 628 podaje nazwę ornat ze znaczeniem: ‘sakralna szata kapłańska, zwy
kle z kosztownych tkanin, bogato haftowana’; podobną definicję zawiera SX V I X X II 
86-87 , przy czym dodaje on. iż ornat był także ‘elementem koronacyjnym stroju kró
lewskiego’ ; SL III 582, SWil I 923, SW  III 830 i SJPDor V  1096 nazwę tę uszczegó
łowiają i nieco modyfikują je j definicję: ‘nazwa ubioru wykorzystywanego w liturgii 
rzymskiej’ ; KSGP III 463 notuje też inne znaczenie leksemu, odbiegające od ogólnie 
przyjętego, a mianowicie związane z gwarą złodziejską lub zbójecką (także SW ; SGG 
106 i PSKuc 278 notują ten wyraz; brak poświadczenia w PGP i SOC).

Z przytoczonego kontekstu, pochodzącego z XVIII wieku, wynika, że orn at to 
‘wierzchnia szata liturgiczna’. Z cytowanej zapiski dowiadujemy się, iż parafianie 
składali się na ów ornat do kościoła, dając niebagatelną sumę: złotych polskich 28 lub 
nawet 100. Ornaty były zatem bardzo drogie.

Nazwy materiałów i tkanin

W grupie tej przeważają przymiotniki materiałowe:
Bękartowy (materia!) ‘zbękartu’ (KSU -  1 raz): zob. hasło: fa rtu ch .
Brak w słownikach przymiotnika bękartow y , natomiast rzeczownik b ękart —na

zw a tkaniny— znany jest tylko w okresie średniopolskim i oznacza ‘przędzę jedwabną 
pochodzącą od dzikich jedwabników: jedwab gorszego gatunku zmieszany z inną 
przędzą, półjedwab’ (S X V III  89 -90 ; SL I 70). Warto dodać, że od staropolszczyzny 
aż po dzień dzisiejszy dominuje znaczenie tego leksemu jako ‘dziecko z nieprawego 
łoża* (SStp I 78; SJPD or I 473); w gwarze leksem ten ma też inne znaczenie (KSG P 
1 72). Jest to homonim, gdyż w języku ogólnym jego znaczenie prymame to ‘dziecko 
z nieprawego łoża’.

Ten jedyny siedemnastowieczny kontekst wskazuje, że przymiotnik bękartów y  to 
derywat od rzeczownika b ękart, nazywającego ‘materiał (jedwab gorszego gatunku) 
przeznaczony do obszywania kształtów, czyli gorsetów kobiecych’ (zob. kształt).

Breklestowa (tkanina) ‘z breklestu’ (KSU  — 1 raz): [...] T ego s ię  też dom a[ga]li, 
ażeby  g iera d a  n ie g in ęła  tym dzieciom , c o  p o z o sta ła  p o  m atce ich . a  m ian ow icie [...] 
su kn ia brek lestow a . lazu row a katan ka podszyta  [...] (KSU  1651, 102).



Słowniki zawierają tylko wyraz podstawowy breklest. brak natomiast przymiot
nika breklestow y. SL I 168 pod hasłem brek lest uwzględnia jedynie cytat: N iedaw noś 
p ła c ił sukno p o  złotych dwudziestu, spytajże dziś, m ało co  droższe o d  breklesztu ; do
piero SWil I 110 z kwalifikatorem prze. [starzały] podaje, iż breklest to 'materia na 
suknie' (SW  I 204 tak samo); wyraz niepoświadczony w SJPDor ani w słownikach 
gwarowych, co znaczy, że zanikł już w XV III lub X IX  wieku.

W naszym materiale przymiotnik jest określeniem sukni, a więc breklest ma zna
czenie jak  w SWil i SW.

Kontekst sugeruje, że leksem breklestow y , przymiotnik derywowany od rzeczow
nika b reklest. określa ‘materiał, prawdopodobnie sukno gorszego gatunku, z którego 
szyto suknie’ (Bartyś, Tumau 1959: 144).

M orańska (tkanina) ‘z mory’ (KSU — 1 raz): zob. hasło .fartu ch .
Słowniki nie zawierają przymiotnika m orański, podają natomiast znaczenie rze

czownika m ora. Leksem m ora  funkcjonuje od XV II wieku w znaczeniu ‘gatunek 
materii jedwabnej’ (SL  III 156; TSU 117) i taką wartość znaczeniową wyraz m ora 
zachował do dziś (SWil I 679; SW II 1039; SJPDor IV 830; SOC 48); brak hasła 
w słownikach gwarowych, co oznacza, że nie zachował się w gwarach.

Z kontekstu wynika, że m ora  to ‘tkanina używana na suknie'. Poddawano ją  
procesowi morowania, tzn. maglowana pod ciśnieniem dla uzyskania na zgniecio
nych nitkach nieregularnych poły sków falistych (Taszycka 1967: 63; Gutkowska-Ry- 
chlewska 1968: 870; TSU 117).

W zapiskach jest to określenie odnoszące się do sukienki, która była uszyta 
z m ory.

Muchajerowy (materiał) ‘z muchajeru’ (KSU -  2 razy): [...] Tego s ie  też dom a- 
[ga]//, ażeby g ierad a  n ie g in ęła  tym dzieciom , co  p ozosta ła  p o  m atce ich, a  m ianow i
c ie  chusty, su kn ia breklestow a  [...], kitlik jed e n  m uchajerow y. fartu chów  2  [...] (KSU 
1651, 102); zob. hasło: fartu ch .

Od XV I wieku słowniki podają znaczenie ty lko rzeczownika m uchajer, brak 
natomiast przymiotnika m uchajerow y. według SX V I XV  169 m uchajer to ‘strój 
z cienkiej i taniej tkaniny zwanej muchajerem'; SL III 178 jakaś materia’; następne 
słowniki powtarzają powyższe hasło (por. SWil, SW ); dopiero SJPDor IV 895 za
wiera dwie formy opatrzone kwalifikatorem daw. [ny]: przymiotnikową m uchajerow y  
‘przymiotnik od m u chajer’’ oraz rzeczownikową m uchajer ‘rodzaj atlasowej materii’ ; 
w gwarze m uchajer został przeniesiony na nazwę ubioru: ‘niewieści kabat sukienny’ 
(KSGP III 195).

Leksem m uchajerow y  zawsze oznaczał 'zrobiony z tkaniny o nazwie m u chajer’ . 
W analizowanym materiale m uchajerow y  określa kształt i kitlik.

Warto dodać, iż m u chajer był jedną z niewielu tanich tkanin pochodzenia zagra
nicznego (sprowadzano go z Krymu lub z Turcji), na którą mogły sobie pozwolić ko
biety wiejskie (zapewne te bogatsze). Natomiast codzienne ubiory chłopi szyli tylko 
z niefarbowanego płótna lnianego lub z samodziałowego wełnianego sukna (Boga- 
tyński 1957: 166; Gutkowska-Rychlewska 1968: 69; Bartkiewicz 1979: 69).



Płótno (K SI — 4  razy; K G J — 1 raz; KGM  — 3 razy; KSU  — 2 razy): [...] n iebo- 
ziczka  la g n ieska  S a in a  [...] rm arla  у  m aięthn osczi zadn ey  n yezostaw ila op rocz  duu 
su kien ek dzikich  n iew iesczich  [...], k tó re  n ye s ta li w iszei grziw n i iedn ei, i  k ie łk a  m iar 
p łó tn a  [...] (KGM  1574. 928); [...] Tych p ien iędzy  dotychczas n ie od ebra łam . Item  
przed ałam  w łasny p ra cy  m oi p łó tn o . W zięłam  z a  n ie złotych  p o lsk ich  25. [...] (K SI 
1782, 799); zob. hasło: fa rtu ch .

Wyraz znany już w staropolszczyźnie (SStp VI 175; SX V I X X IV  435). W  X V II-  
X IX  wieku nazwy tej używano na określenie ‘tkaniny lnianej’ (SL  IV 163-164); 
w późniejszych wiekach, jak  podają słowniki, leksem oznaczał również inny rodzaj 
płótna (por. SW  IV 267; SJPDor VI 517-518 ; PGP 229 i SGG 117 notują; SOC 
-  brak).

W analizowanych tekstach p łó tn o  oznacza ‘bal, zwój płótna lnianego’ (p. 1). Do
wiadujemy się też, iż owo p łó tn o  jest w łasny p ra cy  m oi, a więc zostało zrobione 
osobiście na domowym warsztacie przez zeznającą, jest to określenie uwzględniające 
sposób wykonania. Podana została również wartość wyrobu (złotych  p o lsk ich  25). 
W zapiskach z ksiąg brzeskich leksem p łó tn o  wystąpił również w dwóch związkach 
nominalnych: p łó tn o  ln ian e i p łó tn o  zgrzebn e. przy czym obydwa oznaczają ‘płótno 
z przędzy lnianej’ .

Płótno lniane (K SI — 2 razy; KSU — 4 razy): [...] Znowu w  roku  1716 d a ł b ra 
tu stryjecznem u Jęd rz e jo w i M urkow i, a  syn ow i tegoż M utyjasza M urka, złotych  14 
i  p łó tn o  ln ia n e w yrobić, o d  teg o  p łó tn a  złotych  5. [...] (K SI 1722, 568).

Słowniki historyczne nie zawierają znaczenia związku nominalnego p łó tn o  ln ian e  
ani przymiotnika ln iany, notują za to rzeczownik len , który znany jes t w języku ogól
nym i w gwarach (SStp IV 19-20 ; SX V I X II 138-139 ; SW il I 583; SW  II 714 -715 ; 
SJPDor IV 86) w znaczeniu ‘włókno lub przędza z rośliny o tej samej nazwie'. Nato
miast spośród słowników gwarowych jedynie PGP 229  wyjaśnia, że p łó tn o  ln ian e to 
‘płótno wyrabiane z najładniejszego włókna lnianego na koszule świętalne’ ; SGG 117 
hasło p łó tn o  objaśnia jako ‘płótno lniane’ .

Taki rodzaj p łó tn a  wystąpił w księgach ziemi brzeskiej sześć razy i oznaczał 
‘tkaninę wykonaną [na domowych warsztatach lub u rzemieślnika zwanego knapem  
‘tkacz’] z lnu, a więc z naturalnego włókna łykowego otrzymywanego z łodyg zielo
nych [...]' (TSU  105). Z kontekstu domyślamy się, iż syn M atyjasza M urka ma sam 
owo płótno wyrobić.

Płótno zgrzebne (K SU  — 1 raz): zob. hasło: fa rtu ch .
Brak w słownikach wyjaśnienia związku wyrazowego p łó tn o  zgrzebn e, natomiast 

występuje znaczenie przymiotnika zgrzebny, które jako  pierwsze notuje SL  VI 1047: 
‘zrobiony, uszyty z grubego płótna konopnego lub lnianego'. Przez cały okres dzie
jów  leksem nie zmienił swej wartości semantycznej (SL  V I 1047; SJPD or X  1077). 
W gwarze odnajdujemy znaczenie owego związku nominalnego: ‘gatunek płótna 
z ostatnich kłaków, do wyrobu worków i na portki do pracy’ (PGP 229; tak samo 
Bartyś, Tumau 1959: 155); SGG 117 notuje znaczenie pod hasłem p łó tn o .

Ten rodzaj p łótn a, czyli p łó tn o zgrzebn e, to ‘płótno lniane utkane z najgorszego 
gatunku przędzy lnianej (o nierównej, ostrej apreturze)’ (por. SGG 117). P łótn o  wy



stąpiło też w związku nominalnym p łótn o surow e, a więc z określeniem mówiącym 
o jakości płótna: su row e oznacza tu "płótno, które nie było jeszcze bielone (wybielane 
na słońcu), było więc w stanie surowym’ .

Zamszowy (materiał; ‘z zamszu' (KSU -  1 raz): [...] T akie synow cow i bratan
kow i swem u zlecam  sukien  dwie, siw a i błękitna, i czapeczek dw ie, ubiory zam szow e, 
ta k ie  ip ó łw ozie. i p łu g  z bronam i, i kosę. [...] (KSU 1728, 608).

Wyraz poświadczony jest dopiero w SL VI 831: zamsz, zam sza. ob. Zamesz. za
mszowy ‘z zamszu’ ; zam esz ‘skóra miękko wyprawna z powierzchnią jakby mchem 
pokrytą’ (SW il II 2117; SW  VIII 186; SJPDor X  645 tak samo); KSGP VI 300 
notuje.

Na podstawie jedynej zapiski uszewskiej z XV III wieku można wnioskować, że 
przymiotnikiem zam szow y nazywano 'tkaninę (odpowiednio wyprawioną miękką 
skórę o włochatej powierzchni), używaną na odzież wierzchnią obu płci’ (TSU 201). 
Tu zam szow y określa ubiór (bez wyszczególnienia jaki).

Zakończenie

Przedstawione wyżej nazwy odzieży w ierzchniej, nazwy odzieży spodn iej, nazwy 
okryć i przybrań  głow y, nazwy ozdób, nazwy dodatków  uzupełniających podstaw ow y  
u biór człow ieka, nazwy strojów  liturgicznych  oraz nazwy m ateriałów  i tkanin  prze
kazują informacje dotyczące przestrzeni kulturowej i tradycji, w naszym przypad
ku czasów od XV I do początków X IX  wieku. Przede wszystkim charakteryzują one 
człowieka, który go nosił -  tu mieszkańca Iwkowej, Uszwi, Jadownik, Maszkienic, 
wsi leżących w ziemi brzeskiej, będącej wschodnią częścią ziemi krakowskiej.

Zaprezentowany materiał językowy pokazuje również, jak  ważna była funkcja 
odzieży w tym okresie. Nie była ona tylko użytkowa, ale liczyła się jako wartość 
materialna, może o tym świadczyć fakt, że, oprócz innych ruchomości, jak  inwentarz 
żywy, narzędzia gospodarskie, a także płótno i pościel wchodziła ona w skład giera- 
dy, czyli wyprawy dawanej dziewczętom wychodzącym za mąż (np. zapiski z KGM 
1574, 928; KSU 1651, 102). Odzież figurowała również w testamentach, inwenta
rzach itp. (np. zapiski KSI 1728, 608; KSU 1629, 31; por. też Dobrowolski 1933: 
35-36 , 38: Bittner-Szewczykowa 1976: 5). W wielu cytatach podawano również je j 
wartość w złotych polskich (np. zapiska KSI 1774, 754; KSI 1786, 824).

Źródła, z których pochodzi zaprezentowane słownictwo, wpływają na jego spe
cyficzny charakter. W przeważającej większości są to nazwy ubioru kobiecego: chu
sta, fartu ch , katan ka, kitlik, koszulka, kształt, obręcz, odziem nica, podw ika. rąbek , 
spódn ica, sukienka, zapaśn ica, rzadziej ubioru męskiego: czapka, opończa, spodnie. 
oraz ubioru przeznaczonego do noszenia przez obie płci: burka, ko iu ch , suknia. Wy
stąpiły' też nazwy ogólne: szata, ubiór. Wyjątkowo w zapiskach pojawił się strój litur
giczny, czyli ornat. W zapiskach nie ma nazw obuwia, wiadomo bowiem, że obuw ie



świadczyło o zamożności i należało do stroju reprezentacyjnego (Bystroń 1947:216). 
chłopi zaś na co dzień go nie nosili. Nie ma też wielu nazw ubiorów męskich, bo być 
może były one zbyt zniszczone i nie stanowiłyby większej wartości (np. zapiska KSI 
1774,753).

Jeśli idzie o nazwy materiałów i tkanin, można stwierdzić, iż w odzieniu lud
ności ziemi brzeskiej, oprócz odzieży z materiałów rodzimego pochodzenia {p łótn o  
i sukno), w analizowanym materiale odnotowano materiały importowane, jak: opoń 
cza, m ora czy  m u chąjer (Burszta 1974: 26; Majda 1986: 501). ale z powodu ma
łej frekwencji tych wyrazów nazywających materiały typu: b ęk a rt  (1 raz), brek lest 
(1 raz), m ora  (1 raz), m u chąjer (2 razy), zam sz (1 raz), nie można ustalić, czy częściej 
używano materiałów rodzimych, czy importowanych. Z p łó tn a  ln ian ego  szyto: chu
sty, fartu chy , koszu lki, odziem nice, podw iki, rąbk i, zap aśn ice, z tkanin jedwabnych: 
kształty, suknie, k itliki, z wełnianych: bu rki, z e  skór: kożuchy, z zamszu: u biory. Trud
no natomiast określić, z jakiego rodzaju materiału zostały wykonane: czap ka, listw a, 
koron ka, opończa, orn at, spodn ie, spódn ica, su kien ka.

Warto teżwspomniećobarwach strojów i materiałów noszonych przez ludność tego 
terenu w omawianym okresie. W naszych zabytkach wystąpiły nazwy ubrań i tkanin
0 modnych, zgaszonych kolorach noszonych w Polsce w drugiej połowie XV II wieku
1 początkach wieku XVIII. Były to kolory: zielony, lazurow y, siw y. błękitn y, n ieb iesk i, 
czarny, dziki [żółtopłowy] i b iały  (Bartkiewicz 1979: 83; Taszycka 1983: 47—50), 
a zatem odzież mieszkańców ziemi brzeskiej była kolorowa, co nie potwierdza tezy 
Tadeusza Seweryna, że odzież chłopska nie cechowała się zbytnią „barwistością” 
(Sewery n 1966: 32; Horyń 2005: 291—292).

Omówione nazwy ubrań tworzą językowy obraz świata należącego do przeszło
ści, jednak część słownictwa z tego zakresu funkcjonuje również we współczesnej 
polszczyźnie w takim samym lub zmienionym znaczeniu. Krystyna Wilczewska 
określa te wyrazy jako „naturalne”, stanowią one językowe dziedzictwo z doby sta
ropolskiej lub nawet prasłowiańskiej. Można tu wymienić takie nazwy jak : burka, 
chusta, czapka, fartu ch , katan ka, koron ka, koszu lka, kożuch, kształt, listw a, obręcz , 
opoń cza, ornat, p łó tn o, spódn ica, spodn ie, su kien ka, su kn ia, szata, u biór, zam sz 
i inne (Wilczewska 1970: 98: Borejszo 1990: 356-365). Pozostałe wyszły z użycia: 
b reklest, kitlik, m ora, m u chąjer, podw ika. zap aśn ica  (brak w SJPDor i słownikach 
gwarowych).
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Names of Clothes in Judicial Books of the 
District of Brzesko in the 16fM 9 th Centuries

Abstract

In this paper 32 names of clothes were discussed. Research material was based on author
ity of judicial books of the following villages: Jadowniki. Maszkienice. Iwkowa. and Uszew. 
The books are relics that represent regional Polish language used in the district o f Brzesko in 
the 16°*—1911, centuries.



The names mentioned above belong to 8 groups containing words as follows: general 
names, names of outer garments, names of undergarments, names of outerwear and hats, names 
of accessories that complete a basic garment, names of trimmings, names of canonicals, names 
of cloth and fabrics.

They are mostly names of woman's garments: chusta, fartuch, katanka, kitlik. koszulka, 
kształt, obręcz, odziemnica, podw ika, rąbek, spódnica, sukienka, zapaśnica. more rarely — 
names of man's garments: czapka, opończa, spodnie, and names of unisex garments: burka, 
kożuch. In the judicial books a part of canonicals, oniat/ a  chasuble, exceptionally appeared. 
General names like szata* a  garment and ubiór‘ clothes also appeared.

In the group of analyzed lexical items especially interesting names are these ones referring 
to cloth and fabrics (both home and imported ones): bękart, breklest. mora. muchajer, płótno, 
płótno lniane, płótno zgrzebne, zamsz.

A part of the discussed vocabulary from the sphere is used in contemporary Polish lan
guage with the same or changed meaning. The following names: bękart (as ’a name of cloth"). 
breklest, burka, kitlik. kształt (with the meaning "woman's stays'), muchajer, odziemnica, pod
wika, zapaśnica went out of use.

The gathered vocabulary transmit information referring to the cultural space and the tradi
tion of the past period and of the region.


